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HERHAALLES 4 
 
A. Mc 3:9‐19 (les 15) 

woord  benoeming   betekenis 
evqera,peusen ind.aor.act. 3e p.ev. van qerapeu,w genezen 
evpipi,ptein   inf.prs.act. van evpipi,ptw aanvallen 
evqew,roun  ind.impf.act. 3e p.mv. van qewre,w (onderzoekend) zien 
prose,pipton  ind.impf.act. 3e p.mv. van prospi,ptw neervallen voor 
evpeti,ma  ind.impf.act. 3e p.ev.  van evpitima,w bestraffen 
avnabai,nei  ind.prs.act. 3e p.ev. van avnabai,nw opgaan 
proskalei/tai  ind.prs.med. 3e p.ev. van proskale,omai tot zich roepen, ontbieden  
avph/lqon  ind.aor.act. 3e p.mv. van avpe,rcomai komen tot 
wvno,masen  ind.aor.act. 3e p.ev. van ovnoma,zw noemen 
evpe,qhken  ind.aor.act. 3e p.ev. van evpiti,qhmi opleggen, toevoegen 
pare,dwken  ind.aor.act. 3e p.ev. van paradi,dwmi overbrengen, overleveren 

      
3:20‐30 (Les 16) 

e;rcetai  ind.prs.med. 3e p.ev. van e;rcomai komen, gaan 
sune,rcetai  ind.prs.med. 3e p.ev. van sune,rcomai samenkomen, meegaan met 
du,nasqai inf.prs.med. van du,namai kunnen 
fagei/n inf.aor.act. van evsqi,w eten 
krath/sai  inf.aor.act. van krate,w overmeesteren 
evxe,sth  ind.aor.act. 3e p.ev. van evxi,sthmi buiten zichzelf zijn 
staqh/nai  inf.aor.pss. van i[sthmi plaatsen,  stellen 
dunh,setai ind.fut.med. 3e p.ev. van du,namai kunnen 
evmeri,sqh  ind.aor.pss. 3e p.ev. van meri,zw (ver)delen 
avfeqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev. van avfi,hmi vergeven 

         
 3:31‐35 (Les 17) 

 
avpe,steilan  ind.aor.act. 3e p.mv. van avposte,llw een bericht zenden 
evka,qhto  ind.impf.med. 3e p.ev. van ka,qhmai zitten 

         

4:10‐20 (Les 18) 

hvrw,twn  ind.impf.act. 3e p.mv. van evrwta,w vragen (naar) 
gi,netai  ind.prs.med. 3e p.ev. gi,nomai geschieden, gebeuren, ontstaan
spei,retai  ind.prs.pss. 3e p.ev. van spei,rw zaaien 
ai;rei  ind.prs.act. 3e p.ev. van ai;rw opheffen, optillen, wegnemen 
skandali,zontai  ind.prs.pss. 3e p.mv. van skandali,zw hinderen, ergeren 
parade,contai ind.prs.med. 3e p.mv. van parade,comai aannemen 
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4:21‐25 (Les 19) 

evge,neto  ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai geschieden, gebeuren, ontstaan
metrei/te  ind.prs.act. 2e p.ev. van metre,w meten 
metrhqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev. van metre,w meten 
prosteqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev. van prosti,qhmi toevoegen, erbij doen 
doqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev. van di,dwmi geven, schenken 
avrqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev. van ai;rw wegnemen, meenemen, af‐

nemen 

 
D 1 
 

  A    B    C    D 
1  al wie (mv)  1  indien, als  1  en niet, toch  1  eerst(e) 
2  +2 boven, ten be‐

hoeve van 
+4 boven uit 

2  zestig  2  ook niet  2  tegen 

3  apart van ieder‐
een, afgezonderd 

3  dus  3  eigen  3  tot nu toe, tot op 
heden 

4  omdat  4  maar, werkelijk   4  vaak, dijkwijls  4  dode, lijk 
5  vervolgens  5  alleen  5  ook niet indien  5  naar ongeveer 
6  ver  6  meer nog, te 

meer 
6  toch niet?  6  daarom 

7  godslastering  7  eeuwig  7  doel, eind  7  wonder 
8  ouste, ouderling  8  vat, vaatwerk  8  onbarmhartig  8  oordeel 
9  akker, veld  9  gevangen(e)  9  betrouwbaar  9  vlees 
10  noodzaak, dwang  10  opzienersambt  10  lijk  10  loon 
         
11  doorn, distel  11  diepte  11  verdriet, leed  11  herder 
12  besnijdenis  12  kruis  12  blijdschap  12  vroom, godvruchtig
13  rijkdom  13  zeer  13  weduwe  13  gemeenschap 
14  verborgen, ge‐

heim 
14  rechts, rechter‐

kant 
14  links, linkerzijde 14  bed 

15  zich (be)ijveren, 
afgunstig zijn 

15  (doen) opstaan  15  + 2 denken aan  15  oorlog voeren 

16  verdrukken  16  (be)denken, 
rekenen 

16  wassen  16  zaaien 

17  kopen  17  vrijlaten  17  menen  17  bijeenbrengen, 
nuttig zijn 

18  ziende worden  18  afscheid nemen  18  bedekken  18  neigen, dalen 
19  onwetend, on‐

kundig zijn 
19  (be)werken  19  volbrengen, 

voleindigen 
19  treuren (med) 

20  het moet, het is 
nodig 

20  weeklagen  20  bedroeven  20  prijzen 

         
21  zichtbaar maken, 

openbaren 
21  bewenen  21  huwen, trouwen 21  lopen, snellen 

22  zich verheugen  22  ter harte gaan  22  kruisigen  22  gebruiken 
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  A    B    C    D 
23  leven  23  zich herinneren  23  begrijpen, ver‐

staan 
23  scheiden, 

afzonderen 
24  opstanding  24  ziekte, kwaal, 

zwakte 
24  hoop  24  verborgen, geheim

25  familie, geslacht  25  oorlog  25  de vroege mor‐
gen 

25  raadsbesluit 

26  ongehoorzaam 
zijn 

26  (ver)dragen  26  smeken, bid‐
den, vragen 

26  huichelaar 

27  verordenen, 
gebieden 

27  willen, van plan 
zijn 

27  rondgaan  27  toetsen, schatten, 
keuren 

28  zich verwonde‐
ren over 

28  aanschouwen  28  beschuldigen, 
aanklagen 

28  deelhebben aan 

29  meten  29  zweren  29  opdragen, be‐
velen 

29  zich verontschul‐
digen 

30  smeken, verzoe‐
ken 

30  drinken  30  meegaan met  30  voortgaan 

               
31  zetten, leggen, 

plaatsen 
31  de stem verhef‐

fen, afkondigen 
31  ontvangen, 

aannemen 
31  verhogen 

32  bereiken, komen 
tot 

32  David  32  Bartolomeüs  32  doden 

33  Kananeeër  33  Kreta  33  Mozes  33  Sarepta 
34  Kafarnaüm  34  Romein  34  Boanerges  34  Sidon 
35  Sadduceeër  35  Efeze  35  Zebedeüs  35  Beëlzeboel 

 
 
 

D 2 
 
26  Kai. e;legen\ ou[twj evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/ w`j a;nqrwpoj ba,lh| to.n spo,ron evpi. th/j gh/j

  Aantekeningen: ba,lh| is een sub.aor.act. 3e p.ev. van ba,llw. 
Vertaling: en Hij zei: evenzo is het koninkrijk van God wanneer een mens werpt het zaad 
op de aarde. 
 

27  kai. kaqeu,dh| kai. evgei,rhtai nu,kta kai. h`me,ran( kai. o` spo,roj blasta/| kai. mhku,nhtai w`j 
ouvk oi=den auvto,jÅ 

  Aantekeningen: kaqeu,dh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van kaqeu,dw, slapen. 
 evgei,rhtai is sub.prs.pss. 3e p.ev. van evgei,rw. 
blasta/| is sub.prs.act. 3e p.ev. van blasta,nw, kiemen, uitspruiten. 
oi=den is ind.pf.act. 3e p.ev. van oi=da, weten. 
mhku,nhtai is sub.prs.med. 3e p.ev. van mhku,nw, groeien (komt alleen hier voor). 
Vertaling: en hij slaapt en wordt wakker nacht en dag, en het zaad kiemt en groeit, hóe 
niet hij weet zelf. 
 

28  auvtoma,th h` gh/ karpoforei/( prw/ton co,rton ei=ta sta,cun ei=ta plh,rhÎjÐ si/ton evn tw/| 
sta,cui?Å 

  Aantekeningen: karpoforei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van karpofore,w, vrucht dragen. 
Vertaling: vanzelf de aarde draagt vrucht, eerst   gras vervolgens (een) aar vervolgens vol 
graan in de aar. 
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29  o[tan de. paradoi/ o` karpo,j( euvqu.j avposte,llei to. dre,panon( o[ti pare,sthken o` qerismo,jÅ

  Aantekeningen: paradoi/ is  sub.aor.act. 3e p.ev. van paradi,dwmi, prijsgeven,  ter beschik‐
king stellen. 
avposte,llei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
pare,sthken is  ind.pf.act. 3e p.ev. van pari,sthmi, voor de deur staan, ophanden zijn, aan‐
breken. 
Vertaling: wanneer maar zich prijsgeeft de vrucht, terstond zendt hij de sikkel omdat aan‐
gebroken is de oogst(tijd). 
 

30  Kai. e;legen\ pw/j o`moiw,swmen th.n basilei,an tou/ qeou/ h' evn ti,ni auvth.n parabolh/| qw/menÈ

  Aantekeningen: o`moiw,swmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van o`moio,w, vergelijken (met).  
qw/men is sub aor.act. 1e p.mv. van ti,qhmi, zetten. 
Vertaling: en hij zei: hoe moeten wij vergelijken het koningschap van God of in welke ver‐
gelijking wij het zetten (of: het voorstellen) ? 
 

31  w`j ko,kkw| sina,pewj( o]j o[tan sparh/| evpi. th/j gh/j( mikro,teron o'n pa,ntwn tw/n sperma,twn 
tw/n evpi. th/j gh/j 

  Aantekeningen: ko,kkoj sina,pewj is een mosterdzaad. 
sparh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van spei,rw, zaaien. 
Vertaling: als een mosterdzaad, dat wanneer het wordt gezaaid op de aarde,  kleiner zijn‐
de dan al de zaden van op de aarde. 
 

32  kai. o[tan sparh/|( avnabai,nei kai. gi,netai mei/zon pa,ntwn tw/n laca,nwn kai. poiei/ kla,douj 
mega,louj( w[ste du,nasqai u`po. th.n skia.n auvtou/ ta. peteina. tou/ ouvranou/ kataskhnou/nÅ 

  Aantekeningen: avnabai,nei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avnabai,nw. 
poiei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van poie,w. 
du,nasqai is inf.prs.med. van du,namai. 
kataskhnou/n is inf.prs.act. van kataskhno,w.  
Vertaling: maar  als  het  is  gezaaid,  komt  het  op  en wordt  groter  dan  alle  groenten  en 
maakt grote takken, zodat kunnen onder de schaduw ervan de vogels van de hemel nes‐
telen. 
 

33  Kai. toiau,taij parabolai/j pollai/j evla,lei auvtoi/j to.n lo,gon kaqw.j hvdu,nanto avkou,ein\

  Aantekeningen: evla,lei is ind.impf.act. 3e p.ev. van lale,w. 
hvdu,nanto is ind.impf.med. 3e p.mv. van du,namai. 
avkou,ein is inf.prs.act. van avkou,w. 
Vertaling: en in zodanige gelijkenissen vele sprak hij tot hen het woord naardat zij konden 
horen. 
 

34  cwri.j de. parabolh/j ouvk evla,lei auvtoi/j( katV ivdi,an de. toi/j ivdi,oij maqhtai/j evpe,luen pa,ntaÅ

  Aantekeningen: evpe,luen is ind.impf.act. 3e p.ev. van evpilu,w, verklaren. 
Vertaling:  zonder maar een gelijkenis niet hij  sprak  tot hen, alleen  (apart, afgezonderd) 
maar aan de eigen leerlingen verklaarde hij alles. 
 

35  Kai. le,gei auvtoi/j evn evkei,nh| th/| h`me,ra| ovyi,aj genome,nhj\ die,lqwmen eivj to. pe,ranÅ 
  Aantekeningen: genome,nhj is part.aor.med.gen.vr.ev. van gi,nomai. 

die,lqwmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van die,rcomai, rondgaan, oversteken. 
Vertaling: en hij zegt tot hen op die dag  laat (of: avond) geworden:  laten wij oversteken 
naar de overzijde. 
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36  kai. avfe,ntej to.n o;clon paralamba,nousin auvto.n w`j h=n evn tw/| ploi,w|( kai. a;lla ploi/a h=n 
metV auvtou/Å 

  Aantekeningen: avfe,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avfi,hmi, verlaten.  
paralamba,nousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van paralamba,nw, meenemen. 
Vertaling: en achterlatend de menigte namen zij hem mee zoals hij (eraan toe) was in het 
schip, ook andere schepen waren met hem. 
 

37  kai. gi,netai lai/lay mega,lh avne,mou kai. ta. ku,mata evpe,ballen eivj to. ploi/on( w[ste h;dh 
gemi,zesqai to. ploi/on 

  Aantekeningen: gi,netai is ind.prs.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
evpe,ballen is ind.impf.act. 3e p.ev. van evpiba,llw, zich werpen op. 
gemi,zesqai is inf.prs.pss. van gemi,zw, vullen. 
Vertaling: en er geschiedt een  storm grote wind en de golven wierpen  zich op de boot 
zodat reeds vol werd de boot.  
NB:  Als  het  onderwerp  van  de  zin  onzijdig meervoud  is  (ta. ku,mata)  kan  het  gezegde   
(evpe,ballen) zowel in het enkelvoud als in het meervoud staan. 
 

38  kai. auvto.j h=n evn th/| pru,mnh| evpi. to. proskefa,laion kaqeu,dwnÅ kai. evgei,rousin auvto.n kai. 
le,gousin auvtw/|\ dida,skale( ouv me,lei soi o[ti avpollu,meqaÈ 

  Aantekeningen: kaqeu,dwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van kaqeu,dw, slapen. 
evgei,rousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evgei,rw. 
me,lei is  ind.prs.act. 3e p.ev. van het onpersoonlijke ww me,lw, ter harte gaan. 
avpollu,meqa is ind.prs.med. 1e p.mv. van avpo,llumi, vergaan, ombrengen. 
Vertaling: en Híj was in het achterschip op de hoofdsteun slapend. En zij wekken op hem 
en zeggen tot hem: meester, niet gaat het u ter harte dat wij omkomen? 
 

39  kai. diegerqei.j evpeti,mhsen tw/| avne,mw| kai. ei=pen th/| qala,ssh|\ siw,pa( pefi,mwsoÅ kai. 
evko,pasen o` a;nemoj kai. evge,neto galh,nh mega,lhÅ 

  Aantekeningen: diegerqei.j is een part.aor.pss.nom.mnl.ev. van diegei,rw, wakker worden. 
evpeti,mhsen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van evpitima,w, bestraffen. 
siw,pa is een gbw.prs.act. 2e p.ev. van siwpa,w, zwijgen. 
pefi,mwso is een gbw.pf.pss. 2e p.ev. van fimo,w, zwijgen, stil zijn. 
evko,pasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kopa,zw, bedaren. 
evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: en wakker geworden, bestrafte hij de wind en zei tot de zee: zwijg! Wees stil! 
En bedaarde de wind en er geschiedde een stilte groot. 
 

40  kai. ei=pen auvtoi/j\ ti, deiloi, evsteÈ ou;pw e;cete pi,stinÈ

  Vertaling: en Hij zei tot hen: waarom vreesachtig zijn jullie? Nog niet hebben jullie geloof? 
(of: hoe zijn jullie zonder vertrouwen?) 
 

41  kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan kai. e;legon pro.j avllh,louj\ ti,j a;ra ou-to,j evstin o[ti kai. o ̀
a;nemoj kai. h` qa,lassa u`pakou,ei auvtw/|È 

  Aantekeningen: evfobh,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van fobe,w, vrezen. 
e;legon is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
u`pakou,ei is ind.prs.act. 3e p.ev. van u`pakou,w, gehoorzamen.  
Vertaling: en zij werden bevreesd met grote vrees en zeiden tot elkaar: wie toch deze  is 
dat ook de wind en de zee gehoorzaamt hem? 
 

 
 

 


